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1. COURSE GOALS

The Research Workshop on theory and Methods for Teaching Language, Translation and
Interpreting Skills for Specific Purposes within Digitalization aims to form a general idea among
students about the approaches, content, means and methods of conducting research and training
highly qualified personnel within the framework of the PhD programme.

2. EDUCATIONAL OUTCOMES

Mastering the discipline Research Workshop on theory and Methods for Teaching Language,
Translation and Interpreting Skills for Specific Purposes within Digitalization ” is expected to
contribute to the development of the following competences:

Index Competence

ability to critically analyze and evaluate modern scientific achievements, generate
GC-1 new ideas in solving research and practical problems, including in
interdisciplinary fields

preparedness to participate in Russian and international research teams to solve

GC-3 scientific and scientific-educational problems
GC-5 ability to comply with ethical standards in professional activities
GC-6 ability to plan and solve tasks for personal and professional development

GPC-1 mastery of methodology and methods for pedagogical research

mastery of culture of scientific research in the field of pedagogical sciences, including
the use of information and communication technologies

GPC-2 ability to interpret the results of pedagogical research, assess the boundaries of their
applicability, assess potential risks of their implementation in educational and
sociocultural environment, define prospects for further research

ability to interpret the results of pedagogical research, assess the boundaries of their
GPC-3 applicability, assess potential risks of their implementation in educational and
sociocultural environment, define prospects for further research

GPC-4 | preparedness to organize research team work in the field of pedagogical sciences
ability to model, implement and evaluate the educational process and design

GPC-5 continuing professional education programmes in accordance with the employers’
needs

ability to analyze educational activities of organizations through expert review and to
design programmes for their development

ability to develop independently new techniques and pedagogical approaches to
SPC-1 teaching foreign languages for specific purposes within digitalization

and implement them in educational process

ability to develop independently new techniques and pedagogical approaches to
SPC-2 training specialized translation and interpreting skills within digitalization and
implement them in educational process

ability to run independently systematic comparative research in the field of
international, national and institutional policies and practices with

regard to training skills in foreign languages, translation and interpreting for specific
purposes within digitalization in different educational and socio-cultural contexts
ability to participate in professional team work to design educational environments for
SPC-4 training skills in foreign languages, translation and interpreting for specific purposes
within digitalization, and to manage the process of education in the mentioned areas
3. COURSE IN ACADEMIC PROGRAMME STRUCTURE

The course is taught in English and based on the Pedagogy of Higher Education.

Course pre-requisites:

To master the course, the students need to demonstrate knowledge and skills in the following:
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-Backgrounds of the Pedagogy of Higher Education;

-Backgrounds of Theory and methodology for LSP training within digitalization

-Backgrounds of Theory and methodology for specialized T&I training within digitalization

-Abilities to work with electronic documents and search engines using advanced search
operators.

Figure 3.1. List of the PhD Programme components that contribute to the course educational
outcomes

Previous Disciplines Subsequent Disciplines
Index Competence (Modulesl)) (}Modules) i
ability to design and carry out
comprehensive
interdisciplinary research,
based on a holistic . .
GC-2 systemic scientific worldview ngtory and Philosophy of
Science
through use of
knowledge in the field of
history and philosophy of
science
. Education
pedagogical research
ability to reasonably choose
and effectively use of
educational technologies,
methods and tools of .
GPC-6 training and education in Pedago.gy of Higher
Education
order to ensure the target
level of students’ personal
and professional
development
ability to run independently
systematic
comparative research in the
field of international, - Theory and methodology
national and institutional for LSP training within
policies and practices with digitalization
SPC-3 regard to training skills in - Theory and methodology
foreign languages, for specialized T&I
translation and interpreting training within
for specific purposes digitalization
within digitalization in
different educational and
socio-cultural contexts
- Theory and methodology
ability to participate in for LSP training within
professional team work to digitalization
SPC -4 design educational - Theory and methodology
environments for training for specialized T&I
skills training within
digitalization




in foreign languages,
for

digitalization, and to

arcas

translation and interpreting
specific purposes within

manage the process of
education in the mentioned

4. COURSE WORKLOAD & ACADEMIC ACTIVITIES
The course total workload is equal to 5 credits.
Figure 4.1. Course workload and academic activities

Total Semesters/modules
Academic Activities academic 5
2 3 4
hrs
Contact hours 2 3 4 5
Lectures (LC)
Lab work (LW)
Tutorials/seminars (SM) 60 12 12 12 24
Self-study, ac., hrs. 84 12 12 12 48
Midterm and final assessment, ac.hrs 36 12 | 12 | 12
Course total workload Acad 180 36 36 36 72
hrs
credits 5 1 1 1 2

5. COAEP)KAHUE JUCIUIIJIMHBI/MOAYJIA

Module title

Unit

Formats of academic
activities (full time
mode)

Module 1. Scientific schools of
the educational program profile

The history and current state of
scientific schools in the field of
the theory and methodology of
teaching Language for Specific
Purposes (for business, science
and technology, law, medicine,
etc.)

LC, SM

The history and current state of
scientific schools in the field of
the theory and methodology of
teaching specialised translation
(for business, science and
technology, law, medicine, etc.)

LC, SM

Module 2. Digital component of
research on educational program
profile

The use of digital technologies in
the field of scientific research on
teaching
Language for Specific Purposes
science and

the problems of

(for  business,
technology, law, medicine, etc.)

LC, SM

The use of digital technologies in
the field of scientific research on
teaching

the problems of

LC, SM




specialised  translation  (for
business, science and technology,
law, medicine, etc.)

Module 3.

International, regional, national
policy, state system, structure,
strategies and practice  of
educational organizations in the
field of education in languages
and translation in digitalization
context.

3.1.Modern international,
regional, national policies of
states in the field of foreign /
multilingual education in the
context of digitalization in
different educational and socio-
cultural contexts.

LC, SM

3.2.The system, structure,
strategies and practice of
educational organizations in
training specialists in the field of
teaching languages for specific
purposes (LSP) and translation ..

LC, SM

3.3.Design of educational
environments for teaching
foreign languages and translation
in the context of digitalization of
society, management of the

LC, SM

of foreign languages and

context

educational process in the field

translation in the digitalization

Module 4. International and
national standards as a tool for
harmonizing the training and
specialists activities on
educational program profile

national standards for the
professional activities of

The role of international and

specialists in the field of teaching
LSP and specialised translation.

LC, SM

6. EQUIPMENT AND TECHNICAL SUPPORT REQUIREMENTS
Figure 6.1. Equipment and technical support requirements

Academic Specialized traning/ lab
. Classroom Equipment equipment and module learning
Activity Type eSOUNCeS
Classroom for lectures, equipped with a
set of specialized furniture; whiteboard;
devices: pgrtable multimedia projector, No course-specific pre-installed
laptop, projection screen, Stable 10 Mbps . X
Lecture . ! software required due to reliance
wireless Internet connection. Software: on cloud computin
Microsoft Windows 10 64-bit, MS Office puting
/ Office 365, MS Teams, Chrome (latest
stable release).
Classroom for seminars and group work,
group and individual consultations,
cquipped with a set of - specialized No course-specific pre-installed
. furniture; devices: portable multimedia . .
Seminar . .. software required due to reliance
projector, laptop, projection screen, on cloud computin
Stable 10 Mbps wireless Internet puting
connection. Software: Microsoft
Windows 10 64-bit, MS Office / Office




365, MS Teams, Chrome (latest stable
release).

Computer lab equipped with a set of
specialized furniture; devices: portable
multimedia projector, laptop, projection
screen, Stable 10 Mbps wireless Internet | trapos, SMARTCAT
connection. Software: Microsoft
Windows 10 64-bit, MS Office / Office
365, MS Teams, Chrome (latest stable
release).

Classroom for seminars and group work,
group and individual consultations, No course-specific pre-installed
Self-Study equipped with a set of specialized software required due to reliance
furniture. Stable 10 Mbps wireless on cloud computing

Internet connection.

7. RECOMMENDED SOURCES:

7.1 Main sources

Atabekova, A., Lutskovskaia, L., & Gorbatenko, R. (2021). Developing multiliteracy skills
and pragmatic communication awareness of university students learning a foreign language (English)
for specific purposes. Thinking Skills and Creativity, 42, 100956.

Morell, T. (2020). EMI teacher training with a multimodal and interactive approach: A new
horizon for LSP specialists. Language Value. https://www.e-
revistes.uji.es/index.php/languagevalue/article/view/4724

Nord, C. (2005). Training functional translators. Training for the new millennium: Pedagogies
for translation and interpreting, 209-223.

Orlando, M. (2019). Training and educating interpreter and translator trainers as practitioners-
researchers-teachers. The Interpreter and Translator Trainer, 13(3), 216-232.

Orlando, M. (2011). Evaluation of translations in the training of professional translators: At
the crossroads between theoretical, professional and pedagogical practices. The Interpreter and
Translator Trainer, 5(2), 293-308.

Pym, A. (1993). On the Market as a Factor in the Training of Translators. Koiné. Quaderni di
ricerca e didattica sulla traduzione e I’interpretazione, 109-121.

Pym, A. (2011). Training translators. In The Oxford handbook of translation studies.

Ulrych, M. (2005). Training translators. Training for the new millennium. Pedagogies for
translation and interpreting, 3-33.

YURUK, N. Training translators in the Digital age: Students of translation and their readiness
for online learning. RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalar1 Dergisi, (23), 823-840.

Wenjia, L. HISTORY OF LANGUAGES TRANSLATION AND INTERPRETING
TRAINING IN CHINA. 2019 Ne, 66.

7.2. Other recommended sources:

Afolabi, S. (2019). Translation and interpretation market needs analysis: towards optimizing
professional translator and interpreter training in Nigeria. The Interpreter and Translator Trainer,
13(1), 104-106.

Esfandiari, M. R., Shokrpour, N., & Rahimi, F. (2019). An evaluation of the EMT:
Compatibility with the professional translator’s needs. Cogent Arts & Humanities, 6(1), 1601055.

Galan-Mafas, A. (2019). Professional portfolio in translator training: professional
competence development and assessment. The Interpreter and Translator Trainer, 13(1), 44-63.

Krajcso, Z. (2018). Translators’ competence profiles versus market demand. Babel, 64(5-6),
692-709.
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Muifioz-Miquel, A. (2018). Differences between linguists and subject-matter experts in the
medical translation practice: An empirical descriptive study with professional translators. Target.
International Journal of Translation Studies, 30(1), 24-52.

Oraki, A., & Tajvidi, G. (2020). Training Translators and Interpreters: The Need for a
Competence-based Approach in Designing University Curricula. Iranian Journal of English for
Academic Purposes, 9(2), 42-56.

Valero Garcés, M. C. (2019). Training public service interpreters and translators: facing
challenges. DOI: 10.2436/r1d.171.2019.3262

7.3. Online resources, applications and digital services:

1. RUDN Digital Library system http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
Scopus http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/

ScienceDirect: https://www.sciencedirect.com/

Google Scholar:www.scholar.google.com/

ELS "University Library Online http://www.biblioclub.ru
- ELS Yurayt http://www.biblio-online.ru

- ELS Consutant for student www.studentlibrary.ru

. ELS Lan http://e.lanbook.com/

Search engines:

- Yandex search engine https://www.yandex.ru/

- Google search engine https://www.google.ru/

Didactic tools for self-studies:

The lecture synopses for the discipline in the RUDN University LMS.

8. EVALUATION AND ASSESSMENT

Evaluation materials for intermediate assessment of students’ academic progress in the
discipline are offered in the form of test tasks, essays on module topics, practical tasks for preparing
materials for scientific publications and projects.

Assessment system

N QL AW

Points Marks in accordance with ECTS
Russian system of grading

95 -100 A
86 -94 5 B
69 — 85 4 C
61— 68 D
51-60 3 E
31-50 FX

0-30 2 F
51-100 Passed Passed

The syllabus of the course for the PhD programme “Training Foreign Language, Translation and
Interpreting Skills for Specific Purposes within Digitalisation” was approved at the session of the
Law Institute Academic Council on April 28, 2020 (Minutes No 6)

COURSE DEVELOPER
Name Position Academic Title
Full Professor,
Atabekova Anastasia Head of the Law Institute Foreign Dr.Sc. in
Atatolievna Languages Department Comparative
Linguistics




DenepanbHOe roCyIapCTBEHHOE ABTOHOMHOE 00pa3oBaTe/ibHOE yUpesKIeHue BbICIIero
oOpa3oBaHusi «PoccuiicCKHi YHUBEPCUTET JAPYKObI HAPOIOBY
(PYIH)

OcHoBHOe yueOHoe nmoapasaesienue (HaxyIbTeT/MHCTUTYT/aKaaeMus):

IOPUIMYECKUI MHCTUTYT

(manmenoBanue OVYII, peanuzyromuiero OIT BO)

PABOYASA NTPOT'PAMMA JUCHUIIVIMHBI/MOY JISA

HAVYHO-UCCIEJOBATEJIBLCKNI CEMUHAP B OBJIACTU TEOPUU U
METOIUKHU ITPOPECCUOHAJIbBHO OPUEHTHMPOBAHHOI'O OBYUYEHU A
NHOCTPAHHBIM A3bIKAM U ITEPEBOJY B YCJIOBUAX IWOPOBU3AIIMN

(HaMEHOBAaHUE AUCIUIUIMHBI/MOJTYJIS)

PexomengoBaHa MCCH AJId HAIIpaBJICHU S HOI[FOTOBKH/CHCHH&J’H)HOCTI/I:

44.06.01 O6pa3oBaHue U MEIArornuecKue HayKu

(K0 1 HAMMEHOBAHKE HAIIPABJICHHS OATOTOBKHU/CIICIIMATbHOCTH)

OcBoeHne JQUCHUILIMHBI/MOAYJS BeIeTCd B paMKax peajJM3allid OCHOBHOM
npodeccuoHaIbHOH  oOpa3oBaresbHOl  mporpammbl  (OI  BO, npo¢uis/
crnenuaIu3anms):

«O0y4deHue nmpodeccruoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY HHOCTPAHHOMY $I3BIKY U TIEPEBOY B
yCJIOBHAX MUGPOBU3AMMIY, OTKPBITOM mpukazoM oT 1.06.2020 r. Ne305

(HanpaBJIeHHOCTb U peKBU3UTHI OTKpbITUs OI1 BO)




1. HEJIb OCBOEHUSA JUCHUIIJIMHBI/MOAY JISA

Lenpto ocBoenust aucumiuinebl «HaydHo-uccnenoBaTenbCKkuii ceMuHap B 00J1acTH
TEOPUH M METOJUKH TMPO(EeCCHOHATHPHO OPUEHTHPOBAHHOTO OOYUYEHUS HHOCTPAHHBIM
A3bIKaM U MIEPEBO/ly B YCIOBHSIX LU(PpOBU3ALMMW» ABIsETCS (POPMUPOBaHUE Y 00ydarOIUXCs
oOLIero MpejacTaBleHUs O IMOAXOAAX, COJIEPIKaHHM, CPEIACTBAX M METOJAaX IpPOBEIEHUS
UCCIICZIOBAaHUN W TOATOTOBKM KaJIpOB BBICHICH KBaTH(PHUKAIMH B paMKax MPOOIEMaTHKU
IIPOrpaMMBbl aCIIMPAHTYPBI.

2. PE3YJBbTATBI OCBOEHUSA JUCHUIIJIMHBI/MOAY JIA

OcBoenne aucHMILTMHBI/MONYIs «HaydHOo-MCClIeI0BaTeNbCKUi CEMUHAP B 00IacTH
TEOPUH M METOJWKH TMPO(EeCcCHOHATHHO OPUEHTHPOBAHHOTO OOYUYEHUS MHOCTPAHHBIM
A3bIKaM M TEPEeBOAY B YCJIOBUAX IU(PPOBU3ALMKY» HAMPABICHO Ha (OPMHUPOBAHHE Y
00y4YarIIMXCS CIENYIOIUX KOMIIeTeHIIN:

Mudgp HanmeHnoBanue KOMIETEeHIMH

CHOCOOHOCTh K KPUTUYECKOMY aHAJIM3y U OLIEHKE COBPEMEHHBIX HAyUHBIX
YK-1 JOCTHKEHUH, TEHEPUPOBAHUIO HOBBIX WU IIPU PELICHUU UCCIIEN0BATEIBCKUX U
IPaKTUYECKUX 3a/1a4, B TOM YUCIIE B MEKAUCHUIUIMHAPHBIX 00J1aCTsIX;

TOTOBHOCTH Y4acCTBOBAaTh B pab0OTe POCCHICKHX U

YK-3 MEKIYHApOAHBIX UCCIIEA0BATENBCKUX KOJUIEKTUBOB 10

PEIICHHIO HAYYHBIX U HAyYHO-00pa30BaTeNbHBIX 3324
YK-5 CIOCOOHOCTH CJIEIOBATh STUYECKUM HOPMaM B PO ECCHOHATBHOM IEATETLHOCTH
VK-6 CHOCOOHOCTH IIAHUPOBATH M PEIIaTh 3a/1a4l COOCTBEHHOTO MPO(HECCHOHAILHOTO U

JUYHOCTHOTO Pa3BUTHUS

OIIK-1 BJIaJcHUE METOJOJIOTHEN U METOJaMH II€IarOTHYECKOr0 UCCIIEIOBAHUS

BIIZICHUE KYJIbTYPOH HAYYHOTO MCCIICIOBAHMS B 00JACTH MEAarornueckux HayK, B
OIIK-2 | ToM 4HcIe ¢ UCTIONIb30BaHUEM HH(OPMAIIMOHHBIX U KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI;

CITOCOOHOCTBIO HHTEPIIPETUPOBATH PE3YyIbTAThI MEIarOTMUECKOr0 UCCISOBAHNSA,
OIICHUBATh IPAHUIIBI UX TPUMEHUMOCTH, BO3MOXKHBIE PUCKU UX BHEJIPECHUS B

OIIK-3 N N o
00pa3zoBaTeNbHON U COMMOKYJIBTYPHOU Cpeie, MEPCIEKTUBBI TaTbHEHUIITNX
HCCIEOBaHUN

OITK -4 TOTOBHOCTb OPTaHU30BaTh pabOTy UCCIEAOBATEIHCKOTO KOJUIEKTHBA B 00JIaCTH

MEeAArorHYecKuX HayK
CIIOCOOHOCTBIO MOJIETTUPOBATH, OCYIIECTBIISITh U OLICHUBATh 00pa30BaTEIbHBIN
OIIK-5 | mpotecc ¥ MPOEKTUPOBATH TPOTPAMMBI TOTIOTHUTEIHLHOTO MPOJEeCCHOHATBHOTO
00pa3oBaHMs B COOTBETCTBUU C IOTPEOHOCTSIMHU pabOTOIATENS

CIIOCOOHOCTH MPOBOIUTH aHAIIN3 00Pa30BaATENBHOMN JAEITEILHOCTH OPTaHU3AIIHA
MOCPEACTBOM IKCIEPTHOMN OLIEHKH U TPOEKTUPOBATH MPOTrPAMMBI UX Pa3BUTHS
CIIOCOOHOCTH CAaMOCTOSITETTFHO pa3pabaThiBaTh HOBbIE METOIUKH U MEJarorndeckue
[K-1 MOJIXO/IbI B TPO(hecCHOHAIbHO OPUEHTUPOBAHHOM O0YyUE€HUU HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
YCIOBUSAX MU(PPOBU3ALINY U BHEAPATH UX B 00pazoBaTenbHblil mporece (ITK-1);
CIIOCOOHOCThH CAaMOCTOSITENIFHO pa3pabaThiBaTh HOBbIE METOJIMKH U MEJarornyeckue
[1K-2 MOJIXO/IbI B 00y4eHUU MTPO(HECCHOHATEHO OPHEHTUPOBAHHOMY TIEPEBOTY

B YCJIOBHSIX IIM(POBHU3AIMY U BHEIPATH UX B oOpa3oBarenbHbIi nporecc (I1K-2);
CIIOCOOHOCTH CAMOCTOSITETTFHO MTPOBOJUTH CUCTEMHBIC CPABHUTEIBHBIC UCCIICIOBAHIS
B 00J1aCTH MEXIyHAPOIHOM, HAIIMOHATHLHON ¥ HHCTUTYIIMOHATBHOW MOJTUTHKH U
[1K-3 MPAKTUKU TPOHECCHOHATHFHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00YUCHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM U
NEPEBOY B YCIOBUSAX HU(PPOBU3ALNHU B Pa3HBIX 00pa30BaTEIbHBIX U COLIMATBHO-
KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX

OIIK-7




I1K-4

CIOCOOHOCTh MPUHUMATh Y4acTHe B paboTe MpodeccuoHaNbHBIX KOJJIEKTUBOB 110
POCKTHUPOBAHUIO 00PA30BaTEIBHBIX Cpell 00yICHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U
MEPEeBOIy B YCIOBUSX NMU(PPOBU3ALIMU OOIIECTBA, YIIPABICHUIO 00Pa30BaTeIbHBIM
IPOIECCOM B 00JIACTH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U TIEPEBOJIA B YCIOBHSIX IIH(PPOBH3AINN

3. MECTO JUCIUIIJIMHBI/MOAYJISA B CTPYKTYPE OII BO

B pamkax OIT BO “O0y4enne npodecCuoHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOMY HHOCTPAHHOMY
S3BIKY M TIEPEBOAY B YCJIOBUAX MU(POBHU3AIMK OCBAMBAIOT APYTHE AMCIUTUTHHBI/MOTYIIH,
NPaKTUKH, CIIOCOOCTBYIONINE JOCTHXKEHHIO 3allJIAHUPOBAHHBIX pPE3yJbTaTOB OCBOCHUS

TUCITUTUTHHBI/ MOTY IS

«HayuyHo-HcCclIeIoBaTENLCKHM  CEMHUHAP B 00JaCTH TEOPHUU U

MCTOANKH HDOd)eCCI/IOHaJIBHO OPUCHTHUPOBAHHOI'O O6V‘ICHI/I$I HWHOCTPAHHBIM A3bIKAM H

OepeBOoAY B YCJIOBHUAX HI/Id)DOBI/I3aHI/II/I>>.

B tom uucne, 1715 CTYJ€HTOB aKTyajbHbl 3HAHUS, I0JIYyYEHHBIE B pAMKaxX KypcOB
Ilemarorvnka BEICIIEH IITKOJIBI
Teopus n metoanka mnpodeccnoHaTbHO-OpUEHTHPOBAHHOTO 00y4yeHust 1S B

YCIOBUAX IU(PPOBU3AIUU
Teopuss um Meronuka

MIEPEBOIY B YCIOBUSIX MU(PPOBU3AINH

Ymenue paboTath ¢ TOMCKOBBIMH CHCTEMaMU
Tabauya 3.1. Ilepeuenv xomnonenmos OIl BO, cnocobcmsyowux 00CMUICEHUO

3ANIAHUPOBAHHBIX PE3YIbMANO8 0C80EHU OUCYUNTUHBL/MOOY A

oOyueHus MpoPecCUuOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOMY

Hudp

HaunmenoBanue
KOMIIeTeHIIUH

IIpenmecrByromue
AUCHUIIHHBI/MOLYH,
NPaKTHKH

Mocaenyromue
AUCHUTLTHHBI/MOYJIH,
NPaKTHKHU

YK-2

CIIOCOOHOCTH MPOEKTUPOBATH
U OCYLIECTBIISTh
KOMILIEKCHBIC MCCIICIOBAHHUS,
B TOM YHUCIIE
MEXTUCIUITHHAPHBIE, Ha
OCHOBE IIEJIOCTHOTO
CHCTEMHOT'0 HAYYHOTO
MHUPOBO33PEHUS C
WCIIOJIb30BAaHUEM 3HAHUN B
00JIaCTH UCTOPUH U
dbunmocodum HAyKH

Ucropust u punocodpus
HAyKHU

OIIK-1

BJIJICHHE METOIOJIOTUEN U
METOIaMH
MeJaroru4eckoro
HCCJICIOBAHUS;

Ilenaroruka Bricmiei
TITKOJIBI

OIIK-6

CHOCOOHOCTH 0OOCHOBAHHO
UCIOJIb30BaTh
o0Opa3oBaTenbHbIE
TEXHOJIOTHUH, MCTObI

U Cpe/IcTBa OOYUCHHS 1
BOCIIUTAHHUA C LICJIIBIO
obecrieueHus MIaHUPyEeMOTO
YPOBHS JINYHOCTHOT'O U
po¢eCCHOHATBHOTO
pa3BUTHsL, 00y4aroIerocs

Ilenarorunka BeiciIEi
IIKOJIbBI




CIOCOOHOCTh
CaMOCTOSITEITLHO TPOBOTUTH
CUCTEMHBIE
CpaBHUTEIIHHBIE
-Teopus u MeTouKa
UCCIIeIOBaHMS B 00JIacTH
. npodeccuoHaIbHO-
MEXTyHAPOIHOM,
. OpPUEHTUPOBAHHOTO
HAI[MOHATILHOU U
. oOyuenus U5 B ycrnoBusix
WHCTHTYIIMOHATHHON
1 pOBHU3AIIH
MOJINTUKU U TIPAKTHKU
T1K-3 -Teopust u MeToIMKa
npo¢eCCHOHAIBHO-
oOydeHus
OpPUEHTUPOBAHHOTO
npodeCCHOHAIBHO-
oOy4eHus
OpPUEHTUPOBAHHOMY
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U
NIEPEBOJIY B YCIOBHSX
MEPEBOIY B YCIOBHSAX
1 pOBHU3AIIH
M (POBHU3AIUH B PA3HBIX
00pa3oBaTeNbHBIX U
COLIMATIbHO-KYJIBTYPHBIX
KOHTEKCTax
CIOCOOHOCTh MPUHUMATh
y4JacTHe B
pabote mpodeccroHanbHBIX | -Teopus U METOIUKA
KOJIJICKTHBOB 10 npo¢eCCHOHAITEHO-
MIPOEKTHPOBAHUIO OpPUEHTUPOBAHHOTO
00pa3oBaTeNbHBIX Cpel obyuenus U B ycnoBusx
00y4eHHs MHOCTPAHHBIM 1 pOBU3AUH
[1K-4 sI3bIKaM U MEPEBOY B -Teopust 1 MeToIMKa
YCIIOBUSX MUPPOBU3ALIUN oOydeHus
00111ecTBa, yIpaBJICHUIO npodeCcCHOHAIBHO-
00pa3oBaTeNbHBIM OpPUEHTUPOBAHHOMY
poIeccom B 001acTu NIEPEBOJIY B YCIOBHSX
WHOCTPAHHBIX 1 (pOBHU3AIIH
SI3BIKOB | TIEPEBOJIa B
YCIIOBUSX IUPPOBU3ALINN

4. OFBEM JIJUCIHUILIMHBI/MOIYJISI 1 BUJbI YYEBHOM PABOTHI

OO01mas Tpy10eMKOCTh TUCIUTLINHBL/ MOy sl «HaydHo-HrcclienoBaTeIbcKiii ceMruHap
B 00JIACTH TEOPUU W METOJMKH TPO(DHEeCcCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOIO OOy4YEHUs
MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U MEPEBOJY B YCIOBHIX MU(POBU3ALUNY. COCTABISAET 5 3aU€THBIX
€IMHUIIBI.

Tabnuya 4.1. Buowt yuebnoti pabomer no nepuooam oceoernusi OIl BO ons ounou
Gopmol 06yuenus

) BCETO, CemecTpbl/yuyeOHbIC
Bup y4yedHoii padoThl AK MOIYJIH
o 1 2 3 4 5
Koumaxmmnas paboma, ax.u.
Jlexmum (JIK)
JlaGopatopusbie padotsl (JIP)
[TpakTrueckue u cemuHapckue 3aasaTus (C3) 12 | 12 | 12 | 24




ngzocmmmeﬂbuaﬂ paboma obyuarouuxcs, o1l 48
Koumponw (sx3amen/3auem), ax.u. 12 | 12 | 12

O01mas Tpy10eMKOCTh aK.d. 180 36 | 36 36 72
AUCHMILIMHBI MOIYJISI 3a4.e]l. 5 1 1 1 2

5. COAEP KAHUE JUCHUIIJIUHBI/MOAY JIs1
porcanue OUCYUNTUHBL/MOOYTISL O 8UOAM YHeOHOU pabomul

Tabnuya 5.1. Cooe,

Buna yueonoii

HaumenoBaHue pa3aena padoThI
Tembl pazaena .
AUCHUTLTHHBI (n71s1 QUHOIM
dbopMbI 00yUEHMST)
1.1.McTopusi 1 COBpEMEHHOE COCTOSIHUE HAYUHBIX
IIKOJI B 00JIACTH UCCIIEIOBAHUS TEOPUH U
METOJIMKH IpernoaBaHus NpopeccuoHaIbHO- K. C3
OPUEHTUPOBAHHOTO WHOCTPAHHOTO sI3bIKA ( IS ’
Paznen 1. Hayunsie Ou3Heca, HayYHO-TEXHUYECKOH cdepbl, pasa,
IIKOJIBI 110 TPOQUITIO MEIUIIIHBI U T.]T)
o0Opa3oBaTeNbHOI 1.2.McTopusi 1 COBPEMEHHOE COCTOSIHUE HAYUHBIX
POTPaMMBI IIKOJI B 00JIaCTH UCCIIEIOBAHUS TEOPUH U
METOJIMKH IpernoJaBaHus NpopeccuoHaIbHO- K. C3
OpUEHTUPOBAHHOTO TiepeBoza ( ass Ou3Heca, ’
Hay4YHO-TEXHUYECKOH cdepbl, MpaBa, MEIULIUHBI,
JTUTUIOMATHH, BOCHHOTO JIeNla U T.]T)
2.1 .Ucnonws3oBanne mu(ppOBHIX TEXHOJIOTHH B
Paznen 2.1{udposas 00JIaCTH HAayYHBIX UCCIIEOBAHUH 110 1K, C3
KOMIIOHEHTa HayYHBIX npo0yieMaTuKe MmpernojaBaHus NpogdeccuoHaIbHO- ’
UCCJICTOBAHUH 110 OpPUEHTUPOBAHHOTO WHOCTPAHHOTO SI3BIKA
npoduio 2.2 Ucnonws3oBanue MU(PPOBHIX TEXHOJIOTHH B
o0Opa3oBaTenbHON 00JIaCTH HAayYHBIX UCCIIEOBAHUH 110 K. C3
IIPOrpamMMBl npoOJieMaTHKe MpernoaBaHus mpodhecCuoHaIbHO- ’
OpPUEHTUPOBAHHOTO TEPEBOA
Paznen 3. 3.1.CoBpeMeHHasi MeKIyHapOaHas,
MexnyHapoaHas, pEeruoHaNbHAS, HAIMOHATbHAS TOJUTHKA
peruoHanbHasi, rocyapcTB B o0yiactu
HAI[MOHAJIbHAS TIOJIUTHKA |HHOS3BIYHOT0/MHOTOSI3BIYHOTO 00pa30oBaHUs B JIK, C3
rocyiapcTB, CUCTEMA, YCIIOBUSAX IU(PPOBU3ALINU B Pa3HBIX
CTPYKTYypa, CTpaTeruu U |00pa30BaTeIbHBIX H COIHATLHO-KYIbTYPHBIX
MPAKTHKA JIEATEIbHOCTH |KOHTEKCTaX.
00pa30oBaTEeNbHBIX 3.2.Cuctema, CTpYKTypa, CTPaTETUH U IPAKTHKA
OpraHu3aiyii B 00JacTu | AeITEeIBHOCTH 00pa30BaTEIbHBIX OpraHU3aInit
00pa30BaHus MO SA3BIKAM U | 110 MOJrOTOBKE CIICI[HAIUCTOB B 00I1aCTH K. C3
MEePEBOIY B YCIOBHSX npenoaBaHus mpodecCHOHATBHO- ’
1 (POBHU3AITUH. OpPUEHTUPOBAHHBIX NHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
nepeBoja.
3.3.IlpoekTupoBanue 00pa3oBaTEIbHBIX CPE
00y4YeHUs MTHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U TIEPEBOTY B
YCJIOBHSX MU POBHU3AIMN OOIIECTBA, JIK, C3

yIIpaBJICHUIO 00pa30BaTEIbHBIM MPOLIECCOM B
00J1aCTH MHOCTPaHHBIX SA3bIKOB U MIEPEBO/IA B

YCIOBUSAX U(PPOBU3ALIUN




Pazgen 4.
MexyHapoaHbie U
HaIlMOHAJIbHEIC
CTaHIapPTHI KaK
WHCTPYMEHT
rapMOHU3AINN
MOATOTOBKUA U
JIEATENILHOCTH
CIIEIIUAIUCTOB I10
npoQuITIo
o0Opa3oBaTenbHON
TPOTPAMMBI

nepeBoja

Ob6pa3oBarenbHble U TPO(PECcCHOHATBHEIE,
MEXyHapOIHBIC U HAI[HOHAIBHBIC CTaHIAPThI
JUIsl TIOJTOTOBKH KaJPOB U MPOPECCHOHATEHOM
JeATEIBHOCTH CIICIMAIUCTOB B 00J1aCTH
npernoaaBaHust NPoecCHOHATBHO-
OPHEHTUPOBAaHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U

JIK, C3

Coxpawenus:  JIK - nexyuu
JIP — nabopamopnvie pabomuol
C3 — npaxmuyeckue uiy CeMUHapCKue 3aHsmus

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIHUITJINHBI/

MOJYJISA

Tabauya 6.1. MamepuanvHo-mexnuyeckoe obecneyerue OUCYUNIUHBL/MOOYIA

Tun aynuropun

OcHaleHue ayauToOpun

CnenuajJn3upoBaHHOe
yueOHOe/1adopaTopHoe
000pyI0BaHUE U MATEPHUAJIBI
JJIS OCBOCHM S
AUCHUILTUHBL/ MOLY IS

JlexnimonHas

YueOHass ayauTopus ISl TIPOBEICHUS 3aHATHMA
JIEKUMOHHOTO THIA, OCHAUICHHass KOMIUIEKTOM
CHCIHATH3UPOBAHHON MeOEITH; JOCKOM MEJIOBOIA;
TEXHUYECKUMHU CpencTBaMuU: MEPEHOCHOU
MyJIbTUMEAUNMHBIA TPOEKTOpP, MPOEKIIMOHHBIN
9KpaH, HMMEETCS  BBIXOJ B  HMHTEpHET.
IIporpammuoe oOecrieucHue: MPOIYKTHI
Microsoft (OC, makeT opHCHBIX TPUTIOKEHUH, B
1.9. MS Office/ Office 365, Teams, Skype)

CemuHapckas

YueOHass ayauTopus JUIsl TIPOBEICHUS 3aHATHHA
CEMHHAPCKOTO THTIA, TPYTIIOBBIX u
WHANBUAYAIBHBIX  KOHCYJBTAIlMH, TEKYIIETOo
KOHTPOISI W TPOMEXYTOYHOH  aTTecTaIuH,
OCHAIIIEHHAsI KOMIUIEKTOM CIICIIHATII3UPOBAHHON
Mebenu; TEXHUYECKUMHU  CPEACTBAMH:
MOHOOJIOK, TIIPOEKTOP, BBIIBIDKHOM
MPOEKIMOHHBIN JKpaH, BBIXOA B HHTEPHET,
[Iporpammuoe obecnieuenue: TIPOIYKTHI
Microsoft (OC, makeT opHCHBIX TPUTIOKEHUH, B
1.9. MS Office/ Office 365, Teams, Skype)

KomnbrotepHslii
KJ1acc

KomnerotrepHslit ki1acce 11t IpOBEICHUS
MPaKTUKO-Ta00paTOPHBIX pabOT, IPYMIIOBBIX U
WHIUBUAYAIGHBIX KOHCYJIBTAIUH, TEKYIIIETO
KOHTPOJISI ¥ IPOMEKYTOYHON aTTECTALUY,
OCHAIIICHHBIN MPOESKTOPOM C IKPAHOM H
KPOHIITEHHOM B KOMIUIEKTE, MOHOOJIOK,
MPOCKTOP, BBIIBMKHOM MPOCKIIMOHHBIN dKpaH,
BBIXOJ] B HHTEepHET, [IporpaMMHoe obecriedeHne:
npoaykTel Microsoft (OC, makeT opUCHBIX
npwioxkeHud, B T.4. MS Office/ Office 365,
Teams, Skype)




KomneroTepHslit ki1acce 1t IpOBEISHUS
MPaKTUKO-Ta00pATOPHBIX 3aHITUH C

Host NPUMEHEHHEM MTPOrpaMMHO-aNIapaTHbIX
CaMOCTOSITCILHOU CPEICTB U YCTPOMUCTB AJs IPOBEACHUS
pa60TLI TECTOBOI'0 KOHTPOJIS, @ TAKXKE IS
06yqa}0mnxc3 CaMOCTOSATENBHOM PaboThI 00yJaromuxcs,

OCHalICHHAas KOMIIJICKTOM CHCHI/IaHI/BI/IpOBaHHOﬁ
Me6C.HI/I; TCXHUYCCKUMHU CPEACTBAMU

7. YYEBHO-METOANYECKOE " NH®OPMALIMOHHOE
OBECHNHEYEHUE JUCHUIIJINHBI/MOY JIsA
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Pecypcol ungpopmayuonno-menekommynuxayuonuou cemu « Anmepremy:

1. 9bC PYIH u croponnue 9bC, K KOTOPbIM CTYJAEHTHl YHUBEPCUTETA UMEIOT JOCTYI
Ha OCHOBAHUU 3aKIJIFOUEHHBIX JOTOBOPOB:

- DNEeKTPOHHO-OUO IO Te HAS cucTema PYIH — OBbC PYJH
http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web

1. RUDN Digital Library system http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web

2. Scopus http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
3. ScienceDirect: https://www.sciencedirect.com/
4. Google Scholar:www.scholar.google.com/-

5. OBC «YHuBepcuteTckas 6nbauoTeka onnain» http://www.biblioclub.ru

6. OBC IOpaiit http://www.biblio-online.ru

7. ObC «KoncynbpTaHT cTyaeHTa» www.studentlibrary.ru

8. OBC «Jlaap» http://e.Janbook.com/

. basvl 0anHbIX U noucKoeble cucmembl.

- TIONCcKoOBas cucteMa Saaekc https:// www.yandex.ru/

- mouckoBas cucrema Google https://www.google.ru/

Yuebno-memoouueckue mamepuanvt 051 CamoCmosmenbHol pabomsl 00y4aAOUUXCS
npu 0c8oeHUU OUCYUNTUHDL

Kypc nexnmii mo mucrturummae «HaydHO-MCCIenOBaTENbCKUN CEMUHAp B 00JacTH
TEOPHUH W METOJIUKH MPOPECCHOHATHLHO OPHEHTUPOBAHHOTO OOYUYEHHsS] WHOCTPAHHBIM

SI3BIKAM U TEPEBOAY B YCIOBUAX MU(DPOBU3ALUNY» Pa3MENMAIOTCS B COOTBETCTBUM € IEHCTBYIOIMM
MOPSAKOM Ha CTpaHuIle JucuuuinHbl/Monyas B TYUC.

8. OINEHOYHBIE MATEPHAJIBI JJIsA MPOMEXYTOYHOM
ATTECTAIMU OBYYAIOIIUXCS MO JUCIUITIJIMHE/MOAY JIIO*

OneHouHble MaTepuajibl JUIsl HPOMEKYTOUYHOM arrecTalMu oO0ydaroluxcs [0
mucuuiinie ««HayuHo-uccnenoBarenbckuil ceMuHap B 00JacTM TEOPUM M METOIUKU
npo¢eCCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOTO OOYYEHHS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM W TEPEBOAY B
YCIOBHSIX HHU(PPOBU3AIUNY TMPEATAraloTcs B (OpMe TECTOBBIX 3aJaHUM, CCe MO TeMaM
MOJyJIs, IPAKTUYECKUX 3a/laHuil 110 MOATOTOBKE MaTepHaJIOB JUIsl HAYYHBIX MyOIuKauuil u
IIPOEKTOB.

Cucrema OLEHKH 3HAHUH

banabis baajbl B COOTBETCTBHH C ECTS
CHCTeMOM OlleHKU B PD
95 -100 A
86 — 94 5 B
69 — 85 4 C
61 — 68 D
51 - 60 3 E
31-50 FX
0-30 2 F
51-100 3auer 3auer
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TEOPUH M METOJUKH MPO(EeCCHOHATHPHO OPUEHTHPOBAHHOTO OOYYEHUS HHOCTPAHHBIM
S3bIKaM W IIEPEBOLY B ycinoBusix 1udpoBusanmu». g Ol BO  «OOyuenne
Ipo¢eCCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY HHOCTPAaHHOMY $3BIKY M IIE€PEBOJY B YCIOBMSX
I pOBU3ALIMNY PACCMOTPEHA U YTBEPKICHA Ha 3aceJaHnu Y ueHoro coBeTa FOpuanieckoro
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